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"INTERPRETACIÓN" SIMULTÁNEA

Desde la pantalla de su computadora, en la barra de herramientas Zoom, 
presione el icono Interpretación (icono que parece como un mundo). 
Aparecerá un menú, seleccione el idioma en el que desee escuchar la 

presentación. Este será el lenguaje que escuche durante toda la sesión.
Desde su teléfono celular, presione en "más opciones" y seleccione 
Interpretación para seleccionar el idioma en el que desea escuchar.

SIMULTANEOUS “INTERPRETATION” 

From your computer’s Zoom toolbar, click on the Interpretation icon (globe icon). 
Select your desired language in the pop-up menu. This will be the language you 

hear during the presentation.

From your Cellphone, click the “more options” and select Interpretation to select 
your desired language. Simultaneous 

Interpretación 
disponible en inglés y  

español



• Please mute your 
microphone

• Use the chat feature to ask 
questions

Reminders / Recordatorios

• Ponga en silencio su 
micrófono

• Escriba sus preguntas en el 
chat



Veronique Felix is a paralegal with Maryland Legal Aid 
Farmworker Program. She immigrated to the United States 
from Quebec, Canada in 1999. She is a native French speaker 
and is also fluent in Haitian Creole. Since 2004, she has been 
immersed in the Haitian community on the Maryland Eastern 
Shore in various roles. She is trained in community and legal 
(outside courtroom) interpretation and has over 15 years of 
experience as an interpreter. She is also co-chair of the 
Maryland Legal Aid Language Access taskforce, advocating for 
equal access to services for limited English proficient 
individuals throughout Maryland.

Lois Wessel, FNP, DNP is a professor at School of Nursing and Health 
Studies at Georgetown University. She practices clinically at CCI 
Health & Wellness in Silver Spring, Maryland with a focus on 
immigrant and refugee health. She is bilingual (English and Spanish) and 
is involved with numerous community and environmental health 
programs including the Mid-Atlantic Center for Children's Health 
and the Environment, MCN, and the Alliance of Nurses for Healthy 
Environments. She was a Duke Johnson & Johnson Nurse 
Leadership Fellow and is a member of the editorial board for the 
Journal for Nurse Practitioners. Her areas of interest include CHW, 
use of medical interpreters, Project ECHO, health literacy, 
environmental health, food justice, and team-based care.
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dispositivos biomédicos y / u otras 
corporaciones cuyos productos o 
servicios estén relacionados con 
áreas terapéuticas pertinentes.



Objectives - Objetivos

 Understand the benefits and challenges 
regarding 
community-based interpretation.

 Recognize best practices and strategies for 
effective interpretation and communication.

 Identify resources to effectively work with an 
interpreter.

 Identify the role of interpreters in COVID-19 
mitigation efforts for diverse communities and 
community outreach.

 Comprender los beneficios y desafíos con respecto 
a la interpretación basada en la comunidad.

 Reconocer las prácticas y estrategias mejores para 
una interpretación y comunicación efectivas.

 Identificar recursos para trabajar eficazmente con 
un intérprete.

 Identificar el papel de los intérpretes en los 
esfuerzos de mitigación de COVID-19 para diversas 
comunidades y alcance comunitario.



Code of Ethics 
for 

Community Interpreters

What to Expect from 
a Trained Interpreter

Presenter / Presentadora:
Veronique Felix, Paralegal

Maryland Legal Aid Bureau
Migrant Farmworker Program

Código de ética
para

intérpretes comunitarios

Qué esperar de un 
intérprete capacitado



Confidentiality / Confidencialidad
What to expect: 

An interpreter will not disclose any personal information before, during 
and after an encounter, unless required by law.

Practical tips:

• Be mindful of communications with interpreter about encounter 

• Create TRUST between all parties by mentioning that confidentiality 
rules also applies to the interpreter

Practical Tips:

¿Qué esperar?

Un intérprete no revelará ninguna información personal antes, durante 
o después de un encuentro, a menos que lo exija la ley.

Consejos prácticos:

• Ser consciente de la comunicación con el intérprete sobre el encuentro.

• Crear CONFIANZA entre todas  las partes involucradas mencionando que 
las reglas de confidencialidad también se aplican al intérprete.



What to expect:

An interpreter thrives to interpret EVERYTHING that is being said, without making 
any changes to the original message

Practical tips:

• Avoid jargon, acronyms and idioms

• Be aware of interpreter fatigue: offer breaks

• Plan for more time

• Look out for signs like sentences being much longer or shorter the original, 
having to repeat yourself a lot, or the user trying to speak English

Accuracy / Precisión

offer breaks

¿Qué esperar?

Un intérprete se esfuerza por interpretar TODO lo que se dice, sin hacer ningún 
cambio en el mensaje original.

Consejos prácticos:

• Evitar jergas, acrónimos y modismos

• Tener en cuenta la fatiga del intérprete: ofrezca descansos

• Planificar más tiempo

• Estar atento a signos como frases que sean mucho más largas o cortos que el 
original, tener que repetirse mucho o que el usuario esté tratando de hablar inglés.



Accuracy matters / La precisión importa

¡Vamos a comer papá! ¡Vamos a comer, papá!



What to expect:

An interpreter will not let personal beliefs, opinions or feelings 
prevent them from rendering the content of the message.

Practical tips:

• Don’t ask for the interpreter’s opinion

• Give interpreter a brief description of the setting beforehand so 
they can accept or decline the assignment

Impartiality / Imparcialidad

¿Qué esperar?

Un intérprete no permitirá que sus creencias, opiniones o 
sentimientos personales le impidan transmitir el contenido del 
mensaje.

Consejos prácticos:

• No pedir la opinión del intérprete

• Proporcionar al intérprete una breve descripción del entorno de 
antemano para que pueda aceptar o rechazar la asignación



Transparency / Transparencia

What to expect: 
An interpreter is expected to interpret 
EVERYTHING that is being said so that all parties 
know what is being said at all times.

Practical tips:

• Avoid side conversation with interpreter
• Address the interpreter in the 3rd person

¿Qué esperar?

Se espera que un intérprete interprete TODO lo que se dice 
para que todas las partes sepan lo que se dice en todo 
momento.

Consejos prácticos:

• Evitar conversaciones paralelas con el intérprete
• Dirigirse al intérprete en tercera persona



What to expect:

An interpreter is a conduit and is not part of then encounter. An interpreter will only 
intervene if absolutely necessary.

Practical tips:

• ALWAYS address the user directly, in the 2nd person.

• Avoid phrases that start with “Tell him…” or “Ask her…”

• An interpreter may remind you to speak to the user directly, look down or use other 
cues to indicate that

• Positioning helps making the interpreter invisible

Direct Communication / Comunicación directa

¿Qué esperar?

Un intérprete es un conducto y no forma parte de ese encuentro. Un intérprete solo 
intervendrá si es absolutamente necesario.

Consejos prácticos:

• SIEMPRE dirigirse  directamente al usuario, en 2ª persona.

• Evitar frases que empiecen con "Dile ..." o "Pregúntale ..."

• Un intérprete puede recordar que se debe hablar con el usuario directamente. Mirar 
hacia abajo o usar otras señales puede ayudarle

• El posicionamiento ayuda a hacer invisible al intérprete



More on Positioning / Más sobre el posicionamiento

Provider

Interprete

Cliente Proveedor 

Proveedor 
de salud

Paciente



Professional Boundaries / Límites profesionales
What to expect:

An interpreter will stay within their role

Practical tips:

• Do not ask an interpreter to provide transportation or other follow-up 
services

• Bilingual staff shouldn’t act in their other role when interpreting

• Forms?

• Save any casual conversation with interpreter for after the encounter

This Photo by Unknown author is licensed under CC BY-ND.

¿Qué esperar?

Un intérprete se debe mantener dentro de su función

Consejos prácticos:

• No pedir al intérprete que le proporcione transporte u otros servicios 
de seguimiento.

• El personal bilingüe no debe actuar en su otro rol al interpretar

• ¿Formularios?
• Espere para tener cualquier conversación casual con el intérprete para 

después del encuentro.

http://www.physicaltherapistalliance.com/physical-therapy-boundaries/
https://creativecommons.org/licenses/by-nd/3.0/


Intercultural Communication / Comunicación intercultural

What to expect:

An interpreter should point out cultural differences and misunderstanding that 
could be a barrier to communication. An interpreter is NOT a cultural expert.

Practical tips:

• Seek cultural explanations from the user, not the interpreter

• Do not make assumptions on a user’s belief based on their country of origin

¿Qué esperar?

Un intérprete debe señalar las diferencias culturales y los malentendidos que 
podrían ser una barrera para la comunicación. 
Un intérprete NO es un experto cultural.

Consejos prácticos:

• Buscar explicaciones culturales del usuario, no del intérprete

• No hacer suposiciones sobre la creencia de un usuario en función de su país 
de origen.



Professional Conduct / Conducta profesional

What to expect:

A trained interpreter developed a set of skills that are valuable. They 
should dress in a manner that reflects the environment where their 
assignment is.

Practical tips:

• Bilingual staff should be provided with proper training

• Provide proper environment (noise, interruptions, etc.)

• Hold interpreters to high standards

¿Qué esperar?

Un intérprete capacitado desarrolló un conjunto de habilidades que son 
valiosas. Deben vestirse de una manera que refleje el entorno en el que se 
encuentra su asignación.

Consejos prácticos:

• El personal bilingüe debe recibir la formación adecuada.

• Proporcionar un entorno adecuado (ruido, interrupciones, etc.)

• Mantener a los intérpretes con altos estándares



THANK YOU!
¡GRACIAS!



Community Based Interpretation and the Road to 
Language Access

Interpretación basada en la comunidad y el 
camino hacia un lenguaje accesible

Lois Wessel, DNP
School of Nursing and Health Studies, Georgetown University

CCI Health & Wellness 



Thanks to Kate Singleton, 
MSW

for the graphic!  

¡Gracias a Kate Singleton, 
MSW 

por la historieta!



Americanos con proficiencia limitada en inglés

Requieren asistencia con lenguaje

Americanos que 
hablan mas de un 

idioma



Ley de Derechos Civiles de 1964
Civil Rights Act 1964



Unified 
Communication

Comunicación 
unificada



Value 
of 

Pre-Session

Valor 
de la 

pre-sesión



Types of 
Interpreters 

Services

Tipos
de servicios

de interpretación



Clinician Perspective / Perspectiva del proveedor de servicios de salud



Clinical 
Challenges

Retos 
clínicos



Institutional Perspective: 
CLAS Services 

Perspectiva institucional: 
Servicios culturales 

lingüísticamente apropiados
(CLAS, por sus siglas en inglés)



CLAS Standards

Asistencia con la comunicación y el idioma:
5. Ofrezca asistencia con el idioma a las personas que cuenten con un nivel limitado de inglés y otras necesidades de 
comunicación, sin costo para ellas, y que faciliten el acceso oportuno a la atención y servicios médicos. 
6. Informe a todas las personas sobre la disponibilidad de servicios de asistencia con el idioma de manera clara y en 
su idioma de preferencia, verbalmente y por escrito.
7. Asegure la competencia de las personas que ofrecen asistencia con el idioma, reconociendo que se debe de evitar 
el uso de personas sin capacitación o menores de edad como interpretes. 
8. Proporcione materiales digitales e impresos fáciles de entender y letreros en los idiomas usados comúnmente por 
la población en la zona de servicio.

https://thinkculturalhealth.hhs.gov/clas/standards
https://thinkculturalhealth.hhs.gov/assets/pdfs/CLASStandardsSpanish.pdf


Translation issues - Cuestiones de traducción



I Speak….

Yo hablo….



Developing a Language Access Plan  
Desarrollando un plan de acceso al lenguaje



Thank You!
Merci!

¡Gracias!

Lois Wessel, FNP-BC, DNP
lois.wessel@gmail.com



QUESTIONS    
PREGUNTAS 



Evaluation/Evaluación

https://mcn.iad1.qualtrics.com/jfe/form/SV_dgQQWWUc7FiJ0jA

https://mcn.iad1.qualtrics.com/jfe/form/SV_dgQQWWUc7FiJ0jA
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